
Toni Communes Missæ
Por su naturaleza de a!o comunitario del pueblo fiel, la Misa exige la partici-
pación de todos los asistentes. Esta participación comprende dos a!ividades:
una interna y otra externa. En la participación interna nos ofrecemos en sacrifi-
cio junto con Cristo; en la externa nos unimos al ritual con gestos, posturas del
cuerpo, respuestas y cantos. He aquí el primer grado de participación externa
en una misa cantada:
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PROPIO DE LA MISA
DOMINGO D.SPuÉS D. LA ASC.NSIÓN

Cort"ía de Una Voce México

Dejo el mundo y voy al Padre.

H Introito: Salmo 26, 7, 8 y 9 H

E
XÁuDIDómine, vocem meam,

qua clamávi ad te, allelúia: ti-
bi  dixit  cor  meum,  quæsívi

vultum tuum, vultum tuum, Dómine,
requíram:  ne avértas  fáciem tuam a
me, allelúia, allelúia.Ps. 26, 1. Dóminus
illuminátio mea, et salus mea: quem ti-
mébo? ℣. Glória Patri.

O
Y., Señor, mi voz, que te im-

plora, aleluya; mi corazón te
dijo: busqué tu rostro; tu ros-

tro, Señor, buscaré; no apartes de mí
tu cara, aleluya, aleluya.Salmo 26, 1. El
Señor es mi luz y mi salvación, ¿a quién
temeré? ℣. Gloria al Padre.

H Oración o Cole#a H

O
MNÍPOT.NS sempitérne Deus: fac

nos tibi semper et devótam gé-
rere voluntátem: et majestáti tuæ sin-
céro corde servíre. Per Dóminum...

O
H Dios  omnipotente  y  sempi-

terno,  haz  que  esté  siempre
nuestra voluntad sometida a la tuya, y
que sirvamos a tu majestad con un co-
razón sincero. Por nuestro Señor...

Lé!io Epístolæ beáti Petri Apóstoli.
H Epístola: 1 Pedro 4, 7-11 H

C
ARÍSSIMI: Estóte prudéntes et vi-

giláte in oratiónibus. Ante óm-
nia autem, mútuam in vobismetípsis

C
ARÍSIMOS: Sed prudentes y velad

orando. Pero, ante todo, amaos
siempre unos a otros, porque la cari-
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caritátem contínuam habéntes:  quia
cáritas  óperit  multitúdinem  pecca-
tórum. Hospitáles ínvicem sine mur-
muratióne: unusquísque sicut accépit
grátiam, in altérutrum illam adminis-
trántes, sicut boni dispensatóres mul-
tifórmis grátiæ Dei. Si quis lóquitur,
quasi sermónes Dei: si quis minístrat,
tamquam  ex  virtúte  quam  adminís-
trat Deus: ut in ómnibus honorificé-
tur Deus per Jesum Christum Dómi-
num nostrum.

℟. Deo gratias.

dad  hace  desaparecer  una  multitud
de pecados. Pra!icad la hospitalidad
unos con otros, sin murmuración. Ca-
da cual,  según la gracia que ha reci-
bido, comuníquela a los demás, como
buenos dispensadores de la gracia de
Dios, que es de múltiples formas. Si al-
guno habla, sean sus palabras como de
Dios; si ejerce un ministerio, sea co-
mo por virtud recibida de Dios, para
que en todas las cosas sea Dios honra-
do por Jesucristo Señor nuestro.

A
LL.LÚIA,  allelúia. ℣. Ps.  46,  9.

Regnávit Dóminus super omnes
gentes: Deus sedet super sedem sanc-
tam suam.
Allelúia. ℣. Ioan. 14, 18. Non vos re-
línquam órphanos: vado, et vénio ad
vos, et gaudébit cor vestrum. Allelúia.

A
L.LuYA,  aleluya. ℣. Salmo  46,

9.Reina el Señor sobre todas las
naciones; Dios está sentado en su san-
to trono.
Aleluya. ℣. Juan  14,  18. No os deja-
ré huérfanos; voy y vengo a vosotros,
y vuestro corazón se regocijará. Alelu-
ya.

! Sequéntia sancti Evangélii secundum Ioánnem:
℟. Gloria tibi, Dómine.

H Evangelio: Juan 15, 26-27; 16, 1-4 H

I
N ILLO TÉMPOR.:  Cum  vénerit

Paráclitus, quem ego mittam vo-
bis a Patre, Spíritum veritátis, qui a
Patre procédit, ille testimónium per-
hibébit  de  me:  et  vos  testimónium
perhibébitis, quia ab initío mecum es-
tis.  Hæc locútus  sum vobis,  ut  non
scandalizémini. Absque synagógis fá-
cient vos: sed venit hora, ut omnis, qui
intérficit  vos,  arbitrétur  obséquium
se præstáre Deo. Et hæc fécient vo-
bis, quia non novérunt Patrem neque
me. Sed hæc locútus sum vobis,  ut,
cum vénerit  hora eórum, reminiscá-
mini quia ego dixi vobis.

℟. Laus tibi, Christe.

E
N AQu.L TI.MPO:  Cuando  venga

el  Consolador,  que  os  enviaré
del Padre, el Espíritu de verdad, que
del Padre procede, él dará testimonio
de mí; y vosotros también daréis tes-
timonio, porque estáis conmigo des-
de el principio. Esto os he dicho para
que no os escandalicéis. Os expulsarán
de las sinagogas, y llega la hora en que
cualquiera que os dé muerte pensará
hacer un servicio a Dios. Y obrarán
así, porque no conocieron ni al Padre
ni a Mí. Mas esto os lo he dicho, para
que cuando viniere la hora, os acordéis
de que ya os lo tenía anunciado.

Regr"e al Credo, en el ordinario
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H Ofertorio: Salmo 46, 6 H

A
SCÉNDIT Deus in jubilatióne, et

Dóminus in voce tubæ, allelúia. S
uBIÓ Dios entre voces de júbilo;

y el Señor, al son de trompeta,
aleluya.

H Secreta H

S
ACRIFÍCIA nos, Dómine, immacu-

láta puríficent: et méntibus nos-
tris supérnæ grátiæ dent vigórem. Per
Dóminum...

¡
P

uRIFÍQu.NOS, Señor, este sacrifi-
cio inmaculado, y dé a nuestras

almas el vigor de la gracia celestial. Por
nuestro Señor...

H Prefacio de Pascua H

V
.R. dignum et iustum est, æquum

et salutáre:  nos tibi  semper et
ubíque grátias ágere: Dómine san!e,
Pater, omnípotens, ætérne Deus: per
Christum,  Dóminum  nostrum.  Qui
post  resurre!iónem  suam  ómnibus
discípulis suis maniféstus appáruit, et,
ipsis cernéntibus, est elevátus in cæ-
lum, ut nos divinitátis suæ tribúeret
esse partícipes. Et ídeo cum Angelis et
Archángelis, cum Thronis et Domina-
tiónibus cumque omni milítia cælestis
exécitus hymnum glóriæ tuæ cánimus,
sine fine dicéntes:

E
N V.RDAD es digno y justo, debi-

do y saludable, el darte gracias
en todo tiempo y lugar, Señor santo,
Padre todopoderoso, Dios eterno, por
Jesucristo nuestro Señor. El cual, des-
pués de su Resurrección, se manifestó
a todos sus discípulos, y subió al cielo
en su presencia, para hacernos parti-
cipar de su Divinidad. Por eso, con los
Angeles y Arcángeles, con los Tronos
y Dominaciones, y con todo el ejérci-
to de la milicia celestial, cantamos un
cántico a tu gloria, diciendo sin cesar:

Regr"e al Sanct.,  en el ordinario

H Comunión: Juan, 17, 12-13 y 15 H

P
AT.R, cum essem cum eis, ego ser-

vábam  eos,  quos  dedísti  mihi,
allelúia: nunc autem ad te vénio: non
rogo, ut tollas eos de mundo, sed ut
serves eos a malo, allelúia, allelúia.

¡
P

ADR.! mientras estaba con ellos,
yo guardaba los que me habías

dado, aleluya; mas ahora vengo a ti; no
te pido los saques del mundo, sino que
los libres del mal, aleluya, aleluya.

H Poscomunión H

R
.PLÉTI,  Dómine,  munéribus  sa-

cris: da, quǽsumus: ut in gratiá-
rum semper a!ióne maneámus. Per
Dóminum...

C
OLMADOS,  Señor,  de  tus  sagra-

dos dones, haz que permanezca-
mos siempre en acción de gracias. Por
nuestro Señor...
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